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ВСТУП 

 

Власні назви, відомі також як оніми, мають вагоме значення у словниковій 

структурі кожної мови. Їх досліджують вчені багатьох наук. Виникнення цього 

лінгвістичного предмета відбулося в XIX ст. Пізніше ономастика виділяється в 

мовознавчий розділ, а це зумовлює появу її всестороннього дослідження. 

Особливо вагомими вченими пропріативної лексики в академічному колі 

вважаються Ю. Покорний, А. Майер, К. Лінней, М. Мюллер, Т. Маретич, Я. 

Головацький, А. Зубко.  

У другій половині ХХ століття формується літературна ономастика як 

окрема галузь досліджень. Ця наука зосереджується на використанні та існуванні 

власних назв у художній літературі. У сферу літературної ономастики вагомий 

вклад здійснили Л. Белей, Ю. Карпенко, О, Карпенко, В. Калінкін, П. Чучка, Г. 

Лукаш, Т. Крупеньова та ін. За словами вчених, власні назви, що інтегруються в 

художнє мовлення письменників, починають виявляти стилістичні й 

інтертекстуальні властивості. Онімний простір всіх художніх творів є особливим 

– через називання своїх персонажів письменник відтворює їх індивідуальні риси. 

Тому від обрання митцем онімів визначається усвідомлення літературного твору 

читачем. Саме тому вивчення літературної ономастики є важливим для глибшого 

розуміння художнього тексту, оскільки власні назви виконують не лише 

номінативну, а й стилістичну та символічну функції.    

Актуальність дослідження обумовлена потребою досконалого 

відтворення власних назв фентезійного жанру українською мовою та 

недостатнім науковим доробком перекладу онімів у працях Террі Пратчетта.  

Метою дослідження є виявити специфіку перекладу онімів у 

фентезійному жанрі на українську мову на основі твору «Колір магії» 

письменника Террі Пратчетта.  

Відповідно до мети поставлено такі завдання:  

1) встановити дефініцію та походження онімів; 

2) з’ясувати класифікацію власних назв у художній літературі; 
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3) визначити історію та охарактеризувати жанр фентезі; 

4) детермінувати функції онімів у художньому жанрі літератури; 

5) ідентифікувати головні способи відтворення онімів у літературі фентезі;  

6) виявити типи власних назв у тексті твору Т. Пратчетта «Колір магії»; 

7) окреслити перекладацькі трансформації при відтворенні онімів в 

українському перекладі роману Т. Пратчетта «Колір магії».   

Об’єкт дослідження: власні назви в жанрі фентезі. 

Предмет дослідження: специфіка перекладу онімів у романі «Колір магії» 

автора Террі Пратчетта.  

Методи дослідження. Під час наукового дослідження ми застосовували 

наступні методи: теоретичний аналіз (вивчення основних положень реальної та 

літературної ономастики в мовознавстві); лінгвостилістичний аналіз 

(дослідження специфіки онімів у розглянутому творі); порівняльно-

перекладознавчий аналіз (встановлення прийомів перекладу онімів в 

україномовному варіанті згаданого твору); критичний аналіз (вивчення основних 

концепцій класифікації власних назв у літературі); індукція та дедукція 

(узагальнення висновків на основі конкретних прикладів із тексту твору).  

Наукова новизна дослідження виражається у комплексному аналізі 

специфіки перекладу власних назв у фентезійному романі Террі Пратчетта 

«Колір магії». В нашому дослідженні вперше детально проаналізовано 

перекладацькі прийоми, використані перекладачкою Юлією Прокопець.  

Теоретичне значення одержаних результатів полягає у їх використанні 

для аналізу онімів у фентезійному дискурсі, а також у розвитку теоретичних 

положень сучасної літературної ономастики та перекладознавства. 

Практичне значення отриманих результатів полягає у можливості 

використання отриманих результатів для подальших лінгвістичних досліджень 

понять власна назва та фентезі, а також у перекладацькій практиці.  

Апробація результатів роботи. Результати магістерського дocлiджeння 

представлені нa XVI Всеукраїнській студентській науково-практичній 
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конференції «Іноземні мови у сучасному комунікативному просторі» 17-18 

квітня 2025 року в ХНТУ. 

Публікації. Результати дослідження були апробовані та опубліковані у 

матеріалах конференцій і наукових виданнях: 

1. Шуст У. І., Стеценко Н. М. Антропоніми роману Террі Пратчетта «Колір 

магії» та специфіка їх перекладу. Іноземні мови у сучасному 

комунікативному просторі. XVI Всеукраїнська студентська науково-

практична конференція., м. Херсон, Хмельницький, 17-18 квітня 2025 р. 

/ Херсонський національний технічний університет, 2025. C. 213-216. 

2. Стеценко Н. М., Шуст У. І. Специфіка англо-українського перекладу 

топонімів у романі-фентезі Террі Пратчетта «Колір магії». Вісник науки 

та освіти. Серія «Філологія». 2025. № 8(38). C. 679-691. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, 

списку використаних джерел та анотації англійською мовою.  
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